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Κυριακή μετά την Χριστοῦ Γέννησιν 
 

 

Μνήμη Ἰωσὴφ τοῦ μνήστορος, 

Δαυὶδ τοῦ προφητάνακτος καὶ 

Ἰακώβου τοῦ ἁδελφοθέου». 

Ἡ σύναξις τῆς Ὑπεραγίας Θεοτόκου. 

   26 décembre 2021 
 

Dimanche après la Nativité du Christ 
 

Mémoire du Saint et juste Joseph, l'époux 

de la Vierge, du saint roi David et de saint 

Jacques, le frère du Seigneur. 

Synaxe de la Très-Sainte Mère de Dieu. 

Ἑωθινὸν Εὐαγγέλιον E’ (Λκ κδʹ 12-35) 5ème Evangile des Matines (Lc XXIV 12-35) 
  

Ἀπολυτίκιον τῆς Ἑορτῆς Tropaire de la Fête 

Ἡ Γέννησίς σου Χριστὲ ὁ Θεὸς ἡμῶν, ἀνέτειλε τῷ 

κόσμῳ τὸ φῶς τὸ τῆς γνώσεως· ἐν αὐτῇ γὰρ οἱ τοῖς 

ἄστροις λατρεύοντες, ὑπὸ ἀστέρος ἐδιδάσκοντο, σὲ 

προσκυνεῖν, τὸν Ἥλιον τῆς δικαιοσύνης, καὶ σὲ 

γινώσκειν ἐξ ὕψους ἀνατολήν. Κύριε δόξα σοι. 

Ta Nativité, ô Christ notre Dieu, a fait resplendir dans le 

monde la lumière de la connaissance. En elle les 

adorateurs des astres ont appris d'une étoile à t'adorer, 

toi, Soleil de justice, et à te connaître, Orient venu d'en 

haut. Seigneur, gloire à toi. 

Ἀπολυτίκιον Ἀναστάσιμον Tropaire de la Résurrection 

Ὅτε κατῆλθες πρὸς τὸν θάνατον, ἡ Ζωὴ ἡ ἀθάνατος, τότε 

τὸν ᾍδην ἐνέκρωσας τῇ ἀστραπῇ τῆς Θεότητος, ὅτε δὲ 

καὶ τοὺς τεθνεῶτας ἐκ τῶν καταχθονίων ἀνέστησας, 

πᾶσαι αἱ Δυνάμεις τῶν ἐπουρανίων ἐκραύγαζον· 

Ζωοδότα Χριστὲ ὁ Θεὸς ἡμῶν δόξα σοι. 

Lorsque Tu descendis dans la mort, ô Vie immortelle, Tu mis 

les enfers à mort par l'éclat de ta divinité; et lorsque Tu 

ressuscitas des abîmes les morts  toutes les puissances 

célestes s'écriaient : Donateur de vie, Christ notre Dieu, 

gloire à Toi. 

Ἀπολυτίκιον τῶν Θεοπατόρων Tropaire des Ancêtres 

Εὐαγγελίζου Ἰωσήφ, τῷ Δαυῒδ τὰ θαύματα τῷ 

Θεοπάτορι· Παρθένον εἶδες κυοφορήσασαν, μετὰ 

Μάγων προσεκύνησας, μετὰ Ποιμένων 

ἐδοξολόγησας, δι' Ἀγγέλου χρηματισθείς. Ἱκέτευε 

Χριστὸν τὸν Θεόν, σωθῆναι τὰς ψυχὰς ἡμῶν. 

Annonce, Joseph, la bonne nouvelle à David, â l'ancêtre de 

Dieu les merveilles dont tu fus le témoin : sous tes yeux une 

Vierge a enfanté, avec les Mages tu t'es prosterné, avec les 

Pâtres tu as rendu gloire au Seigneur et par l'Ange tu fus 

averti. Prie le Christ notre Dieu de sauver nos âmes. 

Κοντάκιον Kondakion 

Ἡ Παρθένος σήμερον, τὸν ὑπερούσιον τίκτει, καὶ ἡ γῆ τὸ 

Σπήλαιον, τῷ ἀπροσίτῳ προσάγει. Ἄγγελοι μετὰ 

Ποιμένων δοξολογοῦσι. Μάγοι δὲ μετὰ ἀστέρος 

ὁδοιποροῦσι· δι' ἡμᾶς γὰρ ἐγεννήθη, Παιδίον νέον, ὁ πρὸ 

αἰώνων Θεός. 

La Vierge aujourd'hui enfante celui qui surpasse tous les êtres 

et la terre offre une grotte à l'Inaccessible. Les anges le glorifient 

avec les bergers et les mages font route avec l'étoile, car il est né 

petit Enfant, pour nous, le Dieu d'avant les siècles. 

Ἀπόστολος   Γα (α΄ 11–19) Epître    Ga (I, 11–19) 

Ἀδελφοί, γνωρίζω ὑμῖν τὸ Εὐαγγέλιον τὸ εὐαγγελισθὲν ὑπ' 

ἐμοῦ ὅτι οὐκ ἔστιν κατὰ ἄνθρωπον· οὐδὲ γὰρ ἐγὼ παρὰ 

ἀνθρώπου παρέλαβον αὐτό, οὔτε ἐδιδάχθην, ἀλλὰ δι' 

ἀποκαλύψεως Ἰησοῦ Χριστοῦ. 'Ηκούσατε γὰρ τὴν ἐμὴν 

ἀναστροφήν ποτε ἐν τῷ Ἰουδαϊσμῷ, ὅτι καθ' ὑπερβολὴν 

ἐδίωκον τὴν ἐκκλησίαν τοῦ Θεοῦ καὶ ἐπόρθουν αὐτήν, καὶ 

προέκοπτον ἐν τῷ Ἰουδαϊσμῷ ὑπὲρ πολλοὺς συνηλικιώτας ἐν 

τῷ γένει μου, περισσοτέρως ζηλωτὴς ὑπάρχων τῶν πατρικῶν 

μου παραδόσεων. Ὅτε δὲ εὐδόκησεν ὁ Θεός, ὁ ἀφορίσας με ἐκ 

Frères, je vous déclare que l'Évangile qui a été annoncé par 

moi n'est pas de l'homme ; car je ne l'ai ni reçu ni appris 

d'un homme, mais par une révélation de Jésus Christ. Vous 

avez su, en effet, quelle était autrefois ma conduite dans le 

judaïsme, comment je persécutais à outrance et ravageais 

l'Église de Dieu, et comment j'étais plus avancé dans le 

judaïsme que beaucoup de ceux de mon âge et de ma 

nation, étant animé d'un zèle excessif pour les traditions de 

mes pères. Mais, lorsqu'il plut à celui qui m'avait mis à part 



κοιλίας μητρός μου καὶ καλέσας διὰ τῆς χάριτος αὐτοῦ 

ἀποκαλύψαι τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἐν ἐμοὶ, ἵνα εὐαγγελίζωμαι αὐτὸν 

ἐν τοῖς ἔθνεσιν, εὐθέως οὐ προσανεθέμην σαρκὶ καὶ αἵματι, 

οὐδὲ ἀνῆλθον εἰς Ἱεροσόλυμα πρὸς τοὺς πρὸ ἐμοῦ 

ἀποστόλους, ἀλλὰ ἀπῆλθον εἰς Ἀραβίαν, καὶ πάλιν 

ὑπέστρεψα εἰς Δαμασκόν. ῎Επειτα μετὰ τρία ἔτη ἀνῆλθον εἰς 

Ἱεροσόλυμα ἱστορῆσαι Πέτρον, καὶ ἐπέμεινα πρὸς αὐτὸν 

ἡμέρας δεκαπέντε· ἕτερον δὲ τῶν ἀποστόλων οὐκ εἶδον, εἰ μὴ 

Ἰάκωβον τὸν ἀδελφὸν τοῦ Κυρίου. 

dès le sein de ma mère, et qui m'a appelé par sa grâce, de 

révéler en moi son Fils, afin que je l'annonçasse parmi les 

païens, aussitôt, je ne consultai ni la chair ni le sang, et je ne 

montai point à Jérusalem vers ceux qui furent apôtres avant 

moi, mais je partis pour l'Arabie. Puis je revins encore à 

Damas. Trois ans plus tard, je montai à Jérusalem pour faire 

la connaissance de Céphas, et je demeurai quinze jours chez 

lui. Mais je ne vis aucun autre des apôtres, si ce n'est 

Jacques, le frère du Seigneur. 

Εὐαγγέλιον κατὰ Ματθαίον (β’ 13-23) Evangile   Mt (II  13-23) 

Ἀναχωρησάντων τῶν μάγων, ἰδοὺ ἄγγελος Κυρίου 

φαίνεται κατ᾿ ὄναρ τῷ Ἰωσὴφ λέγων· ἐγερθεὶς 

παράλαβε τὸ παιδίον καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ καὶ φεῦγε 

εἰς Αἴγυπτον, καὶ ἴσθι ἐκεῖ ἕως ἂν εἴπω σοι· μέλλει γὰρ 

Ἡρῴδης ζητεῖν τὸ παιδίον τοῦ ἀπολέσαι αὐτό.Ὁ δὲ 

ἐγερθεὶς παρέλαβε τὸ παιδίον καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ 

νυκτὸς καὶ ἀνεχώρησεν εἰς Αἴγυπτον,καὶ ἦν ἐκεῖ ἕως 

τῆς τελευτῆς Ἡρῴδου, ἵνα πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν ὑπὸ τοῦ 

Κυρίου διὰ τοῦ προφήτου λέγοντος· ἐξ Αἰγύπτου 

ἐκάλεσα τὸν υἱόν μου. Τότε Ἡρῴδης ἰδὼν ὅτι ἐνεπαίχθη 

ὑπὸ τῶν μάγων, ἐθυμώθη λίαν, καὶ ἀποστείλας ἀνεῖλε 

πάντας τοὺς παῖδας τοὺς ἐν Βηθλεὲμ καὶ ἐν πᾶσι τοῖς 

ὁρίοις αὐτῆς ἀπὸ διετοῦς καὶ κατωτέρω, κατὰ τὸν 

χρόνον ὃν ἠκρίβωσε παρὰ τῶν μάγων.τότε ἐπληρώθη 

τὸ ῥηθὲν ὑπὸ Ἱερεμίου τοῦ προφήτου λέγοντος· φωνὴ 

ἐν Ῥαμᾷ ἠκούσθη,θρῆνος καὶ κλαυθμὸς καὶ ὀδυρμὸς 

πολύς·Ῥαχὴλ κλαίουσα τὰ τέκνα αὐτῆς,καὶ οὐκ ἤθελε 

παρακληθῆναι, ὅτι οὐκ εἰσίν. Τελευτήσαντος δὲ τοῦ 

Ἡρῴδου ἰδοὺ ἄγγελος Κυρίου κατ᾿ ὄναρ φαίνεται τῷ 

Ἰωσὴφ ἐν Αἰγύπτῳλέγων· ἐγερθεὶς παράλαβε τὸ 

παιδίον καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ καὶ πορεύου εἰς γῆν 

Ἰσραήλ· τεθνήκασι γὰρ οἱ ζητοῦντες τὴν ψυχὴν τοῦ 

παιδίου.ὁ δὲ ἐγερθεὶς παρέλαβε τὸ παιδίον καὶ τὴν 

μητέρα αὐτοῦ καὶ ἦλθεν εἰς γῆν Ἰσραήλ.ἀκούσας δὲ ὅτι 

᾿Αρχέλαος βασιλεύει ἐπὶ τῆς Ἰουδαίας ἀντὶ Ἡρῴδου τοῦ 

πατρὸς αὐτοῦ, ἐφοβήθη ἐκεῖ ἀπελθεῖν· χρηματισθεὶς δὲ 

κατ᾿ ὄναρ ἀνεχώρησεν εἰς τὰ μέρη τῆς Γαλιλαίας,καὶ 

ἐλθὼν κατῴκησεν εἰς πόλιν λεγομένην Ναζαρέτ, ὅπως 

πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ τῶν προφητῶν ὅτι Ναζωραῖος 

κληθήσεται. 

 

 

 

Voici qu'un ange du Seigneur apparut en songe à 

Joseph, et dit : « Lève-toi, prends le petit enfant et sa 

mère, fuis en Égypte, et restes-y jusqu'à ce que je te 

parle ; car Hérode cherchera le petit enfant pour le 

faire périr. » Joseph se leva, prit de nuit le petit enfant 

et sa mère, et se retira en Égypte. Il y resta jusqu'à la 

mort d'Hérode, afin que s'accomplît ce que le Seigneur 

avait annoncé par le prophète : « J'ai appelé mon fils 

hors d'Égypte. » Alors Hérode, voyant qu'il avait été 

joué par les mages, se mit dans une grande colère, et il 

envoya tuer tous les enfants de deux ans et au-dessous 

qui étaient à Bethléhem et dans tout son territoire, 

selon la date dont il s'était soigneusement enquis 

auprès des mages. Alors s'accomplit ce qui avait été 

annoncé par Jérémie, le prophète : « On a entendu des 

cris à Rama, Des pleurs et de grandes lamentations : 

Rachel pleure ses enfants, Et n'a pas voulu être 

consolée, Parce qu'ils ne sont plus. » Quand Hérode 

fut mort, voici, un ange du Seigneur apparut en songe 

à Joseph, en Égypte, et dit : « Lève-toi, prends le petit 

enfant et sa mère, et va dans le pays d'Israël, car ceux 

qui en voulaient à la vie du petit enfant sont morts. » 

Joseph se leva, prit le petit enfant et sa mère, et alla 

dans le pays d'Israël. Mais, ayant appris qu'Archélaüs 

régnait sur la Judée à la place d'Hérode, son père, il 

craignit de s'y rendre ; et, divinement averti en songe, 

il se retira dans le territoire de la Galilée, et vint 

demeurer dans une ville appelée Nazareth, afin que 

s'accomplît ce qui avait été annoncé par les prophètes : 

« Il sera appelé Nazaréen ». 
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